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Regeringens propodtion tili Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i överenskornmetsen med Grekland om sociai 
trygghet 

PROPOSITIONENS HUYUDSAKLIGA I N N m L L  

1 propositionen föreslh att riksdagen god- 
känner överenskommelsen mellan Finland och 
Grekland om social trygghet, som underteck- 
nades i mars 1988. Syftet med överenskommel- 
sen är att ömsesidigt tiilförsilkra vardera 
fördragsslutande statens medbargare rätt t i U  
samma socialskyddsförminer p& samma vill- 
kor i den andra fördragsslutande staten som i 
det egna landet. 1 överenskommelsen faststals 
de principer och förfaranden enligt vilka med- 
borgarna i en fördragsslutande stat och deras 
efterlevande j h s t u s  med motsvarande per- 
songmpper i den andra fördragsslutande staten 
beträffande förmllner som hör till överenskom- 
melsens tillhpningsomr8de. 

Överenskommeisen trader i kraft den första 

dagen i den andra mtlnaden efter den m h a d  
under vilkcn ratifikationsinstrumenten utväx- 
las. Efter ikraftträdandet tillämpas över- 
enskommeisen p& riittigheter sorn hUit pA att 
intjänas vid ikraftträdandet samt p& fönniner 
som beviljas pA basis av händelser som inträf- 
fat före ikraftträdandet, med undantag av 
engslngsersättningar. Dock medför över- 
enskommelsen ingen rätt tili förminer för ti- 
den före dess ikraftträdande. 

Till propositionen ansluter sig ett lagsförslag 
om godkännmde av de bestämmelser i över- 
enskommelsen som hör tili omridet för lag- 
stiftnhgcn. Den föreslagna lagen är avsedd att 
tra i kraft vid samma tidpunkt som över- 
enskommelsen. 

A U a N  MOTIVERING 

1 Nuläge  och ärendes  bcredning  

1.1. Iynläge 
Fär närvarande finns det ingen överenskorn- 

rnelse om S o c i a l  trygghet mellan Finland och 
Grekland. Överenskommelsen orn social trygg- 
het med Grekland är en del av Finlands strä- 
vanden att Astadkomma fördrags med alla 
medlemsländer i den Europeiska ekonomiska 
gemcnskapen. Finland har i detta nu gällande 
överenskommeiser om social trygghet med 
Förbundsrepubliken Tyskiand, Förenade Kon- 
ungariket Storbritannien och Nordirland samt 
Spanien och alla EFTA-lbder. 

381496U. 

Behov av en överenskommelse föreiigger dA 
det finns begrilnsningar gällande utlilnningar i 
det grekiska och da finska systemet för social 
trygghei. 1 Grekland bur ca 500 finlhdare och 
Mgen  bedker ca 150 OOO finländska turister 
h d e t .  1 slutet av Ar 1987 fanns det 12 finskäg- 
da företag i Grekiand. 1 Finland bor ca 300 
greker och uppskattningsvis under tusen me- 
kiska turister besöker här per slr. 

Det grekiska systemet för social trygghet 
omfattar pensionsförsäkring, sjuk- och mo- 
derskapsförsäknng, olycksfailsförsäkring, ut- 
komstskydd för arbetslösa och familjeförmb 
ner. Den allmtlnna grunden för tillhörighet till 
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systemet är arbetsfUrhAIlande elier famiIjeför- 
sörjarens arbetsförhllllande. 

Det allmänna pensionssystemet i Grekland 
omfatiar ett pensionssystem för löntagare, sär- 
skilda system med extra pension för löntagare 
och vissa självständiga företagare samt pen- 
sionssystem för den offendiga sektorn och för 
iantbnik. Dessutom f i ~ s  det system rned fri- 
viiiiga extra pensioner. 

Det obligatoriska pensionsskydciet besth av 
en grundpension och en extra pension. Grund- 
pensionen utbetalas genom pensionssystemet 
för löntagare och de 25 andra pensionssyste- 
men för basskydd som verkar vid sidan av det. 
Dessa paralIeIla system gäller frilmst anställda 
vid eit bestämt företag eller inom en speciell 
bransch, t.ex. banker, boktryckaxindustri och 
sjöfart . Till pensionssystemet för iöntagare hör 
de flesta Iöntagarna inom industrin, handeln 
och servicebranschen. En löntagare som inte 
har obligatorisk försäkring kan teckna en fri- 
vilIig pensionsförsäkring för sig. 

Extra pensioner betaias av ca 60 under- 
stödskassor, som arbetar pA facklig grund och 
beträffande vilka obligatorisk anslutning gä1- 
ler. De extra pensionerna omfattas inte av 
överenskommeisen om Social trygghet, men 
tillsammans med gnindpensionen utbetalas de 
till utlandet, om rätten tii1 extra pension har 
uppkommit enligt grekisk lagsiiftning. 

Genom pensionssystemet för Iöntagare beta- 
Ias iIders-, arbetslöshets- och familjepensioner, 
vilka är beroende av inkomsterna under 
försäkringsperioden och försäkringsperiodens 
längd. Begravningsbidrag betalas genom sjuk- 
försäkringen. Förmherna i de tidigare nämn- 
da andra pensionssystemen för basskydd är pA 
minst samrna niva som pensionssystemet för 
löntagare. Pensionerna betalas ut 14 gftnger 
om &et. 

Alderspension utges till män vid 65 irs och 
till kvinnor vid 60 drs Alder efter en försäk- 
ringstid om 4 050 dagar (dvs. 13,5 Ar). Pen- 
sionsdldern har kunnat sänkas tiH exempel pA 
grund av l h g t  deltagande i arbetslivet eiler p& 
grund av tungt arbete. För uträknande av 
aderspensionen har de försäkrade indelats i 22 
löneklasser. 1 va je  klass finns minimi- och 
maximigränser för dagslönen och meIIan dessa 
ligger den lön sorn används som grund för 
pensionen i denna Iöneklass. Den lUn som 
anvhlnds som gmnd för en försäkrads pension 
uträknas p& basis av medelinkomsterna under 
de tvA Ar som föregick pensionsfallet. 

Aderspensionen bestir av en basdel och ett 
tillägg pA denna. Basdelen utgör 30-70 pro- 
cent av pensionsgrunden i den försäkrades 
löneklass enligi en säirskiId tabeI1. Beioppet för 
det tiI11ägg sorn utges tilI basdelen är beroende 
av antalet arbetsdagar och Iöneklasser. Tili 
pensionen utbetalas en jämnstor förhöjning för 
personer som förmhstagaren har att försörja, 
för arbetslös maka och arbetsoförmögen ma- 
ke. Tillägget till basdelen höjs rned 20 procenl 
för de försäkrade som under de senaste 10 &en 
före pensionsfallet har varit sysselsatta i farligt 
eIler ohälsosamt arbete, om de avgAr med full 
pension vid 58 &rs dder eIler med sänkt pen- 
sion vid 56 Ars Alder. 

För att ertiillla invalidpension skail den 
försäkrade ha varit i arbete minst 4 050 dagar 
eller minst 1 500  dagar under de senaste 12 
iren, varav 300 dagar under de senaste fem 
Aren. Om invaliditeten är en följd av ett 
olycksfall i arbetet eller en yrkessjukdom, 
krävs ingen rninimitid. Minimiförsäkringstiden 
minskas med hälften om arbetsoförmAgan är 
en följd av en annan olycka än ett olycksfall i 
arbetet. Invalidpensionen betalas som en del- 
pension, om den försäkrade har förlorat minst 
en tredjedel av sin normala arbetsförmiga. 
Full pension förutsätter att tvA tredjedelar av 
arbetsförmdgan har g h t  förlorad. För att pen- 
sion skall erh8ilas förutsätts dessutom att ar- 
betsoförmhgan fortgh minst Sex mhader. In- 
validpensionen uppgAr till samma belopp som 
den försäkrades intjänade Uderspension vid 
tidpunkten för arbetsofördgan. 

Familjepension utbetaias tili ilnkor, barn och 
arbetsoförmögna änkIingar. Finns inte ti11 fa- 
miljepension berättigad h k a ,  änkling eller 
barn, kan pensionen utges tilI andra anhöriga 
som varit ekonomiskt beroende av förmAnsI8- 
tuen, till exempeI bambarn eller föradrar. 
Villkoren för familjepension är i frAga om 
försäkringstid de s a m a  som för invalidpen- 
sion . 

Efterkvandepensionen förutsätter att äk- 
tenskapet hade fortgiitt minst sex mhnader, om 
inte förmAnsIAtarens död berodde pA ett 
olycksfdl eller om bam inte fanns i äktenska- 
pet. En bamlös änka elkr änkling erhiller 
ingen efterlevandepension om förmAnsIiitaren 
erhöii pension dA äktenskapet ingicks och äk- 
tenskapet inte hade varat i tv i  ar. Efterlevan- 
depensionen är 70 procent av förmhslatarens 
pension eller av dennes intjänade pension. TII1 
en arbetsoförmögen änkling som försörjts av 

t 
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förrnAnslAtaren betalas pensionen pi samrna 
villkor och till samma belopp som till en änka. 
Pensionen indras dA förmanstagaren ingh ett 
nytt äktenskap. Bampensionen utbetalas tills 
barnet är 18 ar, eller 25 Br orn barnet fortsätter 
att studera. Till barn som bIivit arbetsoförmö- 
get innan det fyIIt 18 Ar betalas pensionen utan 
Aidersgräns. 

1 Grekland finns ett nytt nationellt haso- 
vkdssystem som till en början fungerar paral- 
leHt med det gamla systemet. Syftet med refor- 
men är bland annat att minska behovet av att 
anlita privatläkare. Systemet baserar sig pd 
avgifter sorn arbetsgivama och arbetstagarna 
betalar. Alla Iöntagare, pensionstagare och 
arbetslösa 5 m t  deras familjemedlernmar är 
försäkrade. Sjukförsäkringen förutsätter att 
avgiftcr har betalats i 50 dagar för att 
förmher skail utgi. I byggnadsarbete räcker 
40 dagar. Systemet har shäl sina egna som 
avtalsbaserade sjukhus och kliniker. Vhden 
vid dessa är avgiftsfri, beträffande läkemedel 
är sjavrisken 20 procent. 

För dagpenning förutsätts en karenstid orn 
tre dagar. Dagpenning utbetalas för 180 dagar. 
Pensionstagare erhiller inte dagpenning. Dag- 
penningen utgör ca 50 procent av Iönen. 

Moderskapspenning beviijas orn modern har 
erlagt avgift för 200 dagar under de tvA iir som 
föregriti förlossningen. Moderskapspenning be- 
talas för 42 + 42 dagar. Beloppet motsvarar 
sjukdagpenningen. 

Arbetstagare inorn industri, handel och rnot- 
svarande branscher samt vissa andra arbets- 
tagargrupper är försäkrade mot olycksfail i 
arbetet och yrkessjukdomar. Till följd av ett 
olycksfail i arbetet utbetaias en f ö r m h  som 
utgör minst 60 procent av de tidigare förtjäns- 
terna enligt de löneklasser som används vid 
pensionsförsäkringen. TiII förmhen betalas 
olika tiilägg och den har ett visst maximibe- 
lopp. FörmAnen utges efter en vwtetid orn tre 
dagar. 

Pri grund av arbetsoförmaga till följd av ett 
olycksfdl i arbetet betalas pensionsförsäkring- 
ens invalidpension. Har arbetsoförmagan 
förorsakats av ett olycksfdl i arbetet, krävs 
inte väntetiderna inom pensionsförsäkringen 
för att erhdla pensionen. Invalidpensionens 
belopp är dock minst 60 procent av förtjänster- 
na eniigt nämnda lönektasser . Familjepensio- 
nerna är ocksA de s a m a  som inom pensions- 
försäkringen. SjukvArden enligt arbetsolycks- 

failsförsäkringen är densamma som enligt 
sjukförsäkringen, men utan självriskandeiar. 
Arbetslöshetsförsäkringen galer anställda 

arbetstagare över 15 i r .  För förrndnerna krävs 
125 arbetsdagar under de senaste 14 manader- 
na. Första ghngen f ö d n e n  söks krävs 80 
arbetsdagar under de senaste tvA Aren. 1 bygg- 
nadsarbete krävs 100 dagar under de senaste 14 
manaderna. Om arbete utförts 125 dagar, beta- 
las ersättningen i tvA mhnader, för 150 dagar i 
tre minader och för 180 dagar i fem mhader.  
Är arbetstagaren äldre än 49 h, utbetalas 
ersättningen ytterligare i tre manader, dvs. 
sammanlagt i Atta manader. Arbetslöshetser- 
sättningens storlek är beroende av förvärvsin- 
komsten, men om arbetstagaren fortfarande är 
arbetslös efter den perioci som berättigar till 
förrnh erhaller han en förman till fast belopp. 

Bambidrag erhaler barn under 18 i r  eller 
studerande under 22 Ar. Familjen bör bo i 
Grekland och barnet bör vara ogift. Förminen 
utbetalas tilI vardnadshavaren. Ett krav är att 
vardnadshavaren har erlagt avgift under det 
senaste iret. Förrnanen utbetalas en ging om 
i ret ,  den 1 april. Beloppet bestäms av antalet 
barn och vardnadshavarens inkomster. 

1.2. Ärendets beredning 

Överenskornmelsen har beretts i samarbete 
mellan utrikesministeriet och sociai- och hälso- 
vhdsministeriet . Under beredningen har soci- 
alförsäkringsanstdterna och arbetsmarknads- 
parterna hörts. Förhandlingarna om över- 
enskomrnelsen inleddes i april 1986 och slutför- 
des i j anuari 1987. Överenskommelsen under- 
tecknades den 11  mars 1988. 

2. P r o p o s i t i o n e n s  e k o n o m i s k a  
v e r k n i a g a r  

Vid förhandlingarna om överenskommelsen 
utgick man fran att de ekonomiska fördeiar 
och merkostnader som den medför kommer att 
utjämnas meIian de tvd staterna pA l h g  sikt. 
Det är mycket svlrt att anföra sifferuppgifter 
om nyttan och kostnaderna, men det är sanno- 
likt att de fördeiar som Finland vinner för i 
Grekland bosatta och sysselsatta finländare 
kornmer att uppgA tili större belopp än 
tvärtom. I överenskommelsen finns bestäm- 
melser orn sjukvird för turister och andra sorn 



4 1989 rd. - RP ur 4 

tillfälligt vistas i landet. Denna vArd ersätts av 
det land där patienten är försäkrad. Eftersom 
ca 150000 finländska tunster Arligen besöker 
Grekland, är det uppenban att ersättningarna 
för den v&d de erhAller i Grekland kommer att 
innebära merkostnader för Finland. 1 detta 
skede är det svbt att uppskatta kostnadernas 
storlek. De skall ersättas ut rnedel som anvisas 

i statsbudgeten, varvid betalningsrörelsen 
handlas av folkpensionsanstalten. Folkpensio- 
nens basdel, som enligt överenskommelsen 
kommer att beviijas d d a n a  i Grekiand bosatta 
pensionärer som vid fl yttningstidpunkten ännu 
inte kommit i Atnjutande av finsk fokpension, 
är en annan merkostnad sorn är svAr att 
beräkna pA förhand. 

DETALJMOTIVERING 

1. Ö v e r e n s k o m m e l s e n s  i n n e b i l l  

Överenskommeisen best8r av fyra delar, av 
vilka den första innehaller dlmtinna bestäm- 
melser (artikIarna 1-6). Den andra delen gäl- 
Ier tillämpiig lagstiftning (artiklarna 7-1 1). 
Den tredje delen omfattar särskilda bestäm- 
melser, dvs. det egentliga sakinnehdlet (artik- 
lama 12-28). Den fjärde delen innehaller 
bestmmelser om handräckning och olika fr8- 
gor rärande tillämpningen av överenskommel- 
sen, samt övergangs- och slutbestämmelser (ar- 
t i  klarna 29-40). 

Artikel 1. I artikeln definieras vissa begrepp 
som förekommer i överenskommelsen. 

Ariikel 2 .  I artikeln bestäms särskilt för 
vardera fördragsslutande staten vilken lagstift- 
ning som skaU tillämpas. Överenskommeisen 
bygger pA pnncipen om ömsesidighet. PA 
grund härav motsvaras v a j e  gren av social 
trygghet i den ena fördragsslutande staten av 
de gren i den andra fördragsslu. 

Överenskommelsens tilIämpningsornrAde 
omfattar sjukfhäkringen, moderskapsunder- 
stödet, olycksfalls- och yrkessjukdornsförsäk- 
ringen, utkomstskyddet för arbetsIösa samt 
invalidvkden. Betriiffande Grekland gäller 
överenskommelsen grundpensionsförsiikringen 
och beträffande Finland pensionsförsäkringen 
i sin heihet. För Finlands del omfattar över- 
enskommelsen ocksA folkhälsovilrden och 
sjukhusservicen. 

Artikel3. 1 artikeln bestäms att överenskom- 
melsen tillämpas p6 de fördragsslutande stater- 
nas medborgare och pil andra personer som 
hör eiier har hört tiI1 ornrAdet för nilgondera 
statens Iagstiftning samt p i  personer som här- 
leder sin rätt frAn dem. 

Artikel4. I artikeln bestäms hur medborgar- 
na i en fördragsslutande stat, vilka omfattas av 
lagstiftningen om social trygghet, skall jämstäl- 
las med den andra fördragsslutande statens 
medborgare dil de är bosatta p i ~  denna stats 
territorium. Medborgare i de fördragsslutande 
staterna, flyktingar och statsiösa samt personer 
som härleder sina rättigheter fr&n dem jäm- 
ställs rned landets egna medborgare i frAga om 
rättigheter och skyldigheter inom omrAdet för 
sociai trygghet . 

Artikel 5 .  Enligt artikdn fAr inte soci- 
aiskyddsförmdner, med undantag av arbetsIös- 
hetsförmaner och -pensioner, minskas, ändras, 
innehilllas elier Aterkallas pA grund av att 
formhstagaren är bosatt i den andra fördrags- 
slutande staten. Kontantförmdner utges ocksA 
tili s6dana medborgare i en fördragsslutande 
stat sorn Br bosatta i en tredje stat. FrBn dessa 
allmänna principer finns det dock talrika un- 
dantag i överenskommelsen. T.ex. bestärns det 
i artikeI IS att finsk folkpension, tiI1 beloppet 
av basdeien, beviljas bara s8dana grekiska 
medborgare som är bosatta i Grekland. Till en 
tredje stat beviljas eIIer utbetalas ingen folk- 
pension överhuvudtagei pA basis av över- 
ens kommelsen. 

Arfikei 6. 1 artikeln bestäms om tillgodoräk- 
nande av finska försäkringsperioder för frivil- 
lig försäkring i Grekland och om samordning 
av förmher  sorn utbetalas f r h  den andra 
fördragsslutande staten. 

Artikei 7. En person omfattas av soci- 
aiskyddsiagstiftningen antingen i landet där 
han arbetar eller staten där han är bosatt, 
beroende pa vilken gren av sociaI trygghet där 
är frAga om. I Grekiand är det i alimänhet 
förvärvsarbete i Iandet som bestämmer att man 
omfattas av sociaiförsäkringen. 1 Finland be- 
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stäms tiilämplig lagstiftning i frAga om arbets- 
pensionsförsäknng, olycksfallsförsäkring och 
yrkessjukdomsförsäknng av förvilrvsarbete 
sorn utförs h&r. 1 övrigt best8ms den lagstift- 
ning som hör til1 överenskommelsens tiliämp- 
ningsomrade för Finlands del pB basis av 
boningsorten . 

Artikel8. Det första undantaget frAn huvud- 
principen enligt artikel 7 gUer arbetstagare 
som tiIlftlIlits utshds att arbeta pA den andra 
fördragsslutande statens territorium. De om- 
fattas av den sändande statens lagstiftning 
under de första 24 minaderna. Om tien tiilfäl- 
liga sysselsättningen fortgar Iängre än 24 mA- 
nader, kan de fördragsslutande staternas behö- 
riga myndigheter med stöd av artikel 10 kom- 
ma överens om att den utsände fortsättningsvis 
omfattas av den sändande statens lagstiftning. 

I stycke 2 görs undantag f r h  huvudprinci- 
pen om tillihnplig lagstiftning beträf fande sB- 
dana anstalda vid land- elier lufttransportföre- 
tag som arbetar pA vardera fördragsslutande 
statens territorium. De omfattas av iagstift- 
ningen i den fördragsslutande stat pB vars 
territorium de är bosatta. 

1 stycke 3 görs undantag frin huvudregeln 
för sjöman och annan fartygspersonal. De 
försäkras enligt lagstiftningen i den fördrags- 
slutande stat vars flagga fartyget fär. Bestäm- 
melserna gäller ocks8 familjemedlemmar. 

Artikel 9. Artikeln innehdler bestämmelser 
om personalen vid en diplomatisk representa- 
tion i den andra fördragsslutande staten. Be- 
stämmelserna i artikeln bygger pB Wienkon- 
ventionen om diplomatiska förbindelser 
(FördrS 4/70), i vilken ingir bestärnmelser om 
vilken stalning personaien vid diplomatiska 
representationer har i frslga om den sändande 
statens och den mottagande statens system för 
social trygghet. Artikeln awiker likväl frin 
bestammelserna i Wienkonventionen i d a  av- 
seendet, att eniigt Wienkonventionen skall de 
personer sorn anställs p i  orten förakras i 
stationeringslandet, medan enligt artikeln dessa 
anstäIlda inom tre minader fr8n det de börjat 
arbeta kan väija att i ställer omfattas av den 
sändande statens lagstiftning. 

Artikel 10. Enligt artikeln kan behöriga 
myndigheter i de fördragsdutande staterna ge- 
mensamt komma överens om undantag till 
best-elserna i artiklama 7,8 eller 9 om 
tillämplig lagstiftning . Bestämmelsen innebär 
att nomgivningsmakt deIegeras tilI sociai- och 
hälsovArdsministeriet . 1 de nämnda artiklarna 

finns bestämmelser om fragor som är lagfästa i 
respektive lagar om social trygghet, vilka inte 
befukimäktigar tiI1 awikande normgivning ge- 
nom ministeriebeslut. Av denna anledning 
mttste denna bestämmelse i överenskommelsen 
bringas i kraft genom lag. 

Arrikel I I .  Avsikten med denna artikel är att 
tillse att förstlkringsavgifter för ett och samma 
arbcte betaias bara till den ena fördragdutan- 
de staten. Bestämmelsen strider mot grunderna 
för faststallande av avgifter i lagen om arbets- 
givares socialskyddsavgift (366/63) och 
förutsätter därför riksdagens samtycke. 

Ariikei 12. 1 artikeln bestäms att vid behov 
skall försäkringsperioder som fullgjorts enligt 
den andra fördragsslutande statens lagstiftning 
beaktas dsl rätten till sjukförsäkringsförmher 
fastställs. I Finland räknas den tid man varit 
bosatt i Iandet som försäkringsperiod. 

Artikel 13. Med stöd av artikein fAr de som 
är försäkrade i de fördragsslutande staterna 
och som tiIIfäIligt vistas i den andra fördrags- 
slutande staten nödvändig sjukvird i denna om 
de insjuknar där. Enligt stycke 2 tilIämpas 
detta ocksd p& utsända arbetstagare, arbetsta- 
gare vid transportföretag och sjömän samt 
anstiiilda vid dipiomatiska representationer, 
om dessa har vdt att omfattas av Iagstift- 
ningen i den andra staten i stället för av 
stationeringslandets lagstiftning . Är det friga 
om att utge större och dyrare sjukvhdsförmb 
ner under tiilfäilig visteise, förutsätts ett god- 
kännande av försäkringsanstalten i den 
fördragsslutande stat där personen i frslga är 
försäkrad. Sjukvarden skall bekostas av den 
fördragsslutande stat sorn den vardbehövande 
är försäkrad i. Beträffande ersattandet av kost- 
naderna har mera detdjerade bestämmelser 
avtalats i en särskild tillämpningsöverenskom- 
melsen. I Finland betalas ersättningarna av 
statens medel och betalningsrörelsen sköts av 
folkpensionsanstaiten . 

Arlikel14. Eniigt artikeln ges sjukvdrd även 
till pensionärer som är bosatta i de fördragsslu- 
tande staterna. Dessutom far finländska pen- 
sionärer bosatta i Grekland rätt till sjukförsäk- 
ringsförrnslner. 

Artikel IS .  1 artikeln bestäms först om 
betalning av finsk folkpension till pensionsta- 
gare som flyttar frAn Finland till Grekland och 
sedan om beviljande av pension tiH personer 
som har flyttat redan före pensionsfallet och 
som intjänat sin rätt genom boende i Finland. 
Eniigt bestämmelserna är en grekisk medbor- 
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gare som har varit bosatt i Finland en oavbru- 
ten tid om minst fem Ar och som vid ansökan 
om pension är bosatt i Grekiand eller Finland 
berättigad tiH Alderdornspensionens basdei en- 
Iigt folkpensionslagen eller inkepensionens 
basdel elier full barnpension eniigt famiijepen- 
siomlagen. I frftga om ilnkepension och barn- 
pension förutsiitts dessutom att förrnbnsiAtaren 
har varit bosatt i Finland minst fem Ar och att 
han vid sin död var bosatt i Finland eiler 
GrekIand. Genom ett statsrildsbestlut kan mot- 
svarande rätt beviljas finska medborgare. 

Artikel 16. 1 artikeln bestäms att finsk ar- 
betspension beviljas även till Grekland rned 
tiliämpning av bestämmelserna i finsk lagstift- 
ning. 
Artikei 17. Edigt den finska arbetspensions- 

lagstiftningen har sedan den 1.9.1985 krävts 
fem ars boende i Finland för att rätt till 
arbetspension skail uppsta. Om en person vid 
tidpunkten för arbetsofömagan inte pti annat 
sätt uppfylIer boendetidskravet i Finlands ar- 
betspensionssystem, jämstaHs genom arbete i 
Grekiand intjänade försllkringsperioder med 
boendetidskravet i Finland. 

Artikel 18. Enligt artikeln kan i Finland 
fullgjorda arbetspensionsförsäkringsperioder 
beaktas dA rätten tiIl grekisk invaiidpension 
faststäills, om rätten till pension inte uppkom- 
mer enbart pA basis av försäkringsperioder 
som fulIgjorts i Grekland. I artikeln kstäms 
dessutom beräkningsförfarandet för grekisk 
pension i dylika fall. Den grekiska pensionen 
bestäms i färhinande tiU det totala antalet 
försäkringsperioder som har fullgjorts i de 
b&da fördragsslutande staterna. 

Arrikel 19. I artikeln bestäms att försäk- 
ringsperioderna betrilffande grekiska Alders- 
och familjepensioner skall sammanläggas för 
förvärv av rätt till pension occh att pensionen 
skall uträknas eniigt s a m a  proportionalitets- 
förfarande sorn invaliditetspensionen enligt 
föregknde artikel. För itlders- och farniljepen- 
sioner beaktas finska arbetspensionsperioder 
dock endast i den grad som Greklands pen- 
sionslagstiftning förutsätter . 

Artikel 20. I artikeh b e s t h s  beträffande 
invalid-, ailders- och familjepensioner de all- 
männa principer som en grekisk försäkrings- 
anstalt skalI tilIärnpa dA pensionsrätten fast- 
stals och pensionerna uträknas. 

Arrikel21. Enligt artikeh kan ocksA försäk- 
ringsperioder som fullgjons i en tredje stat 
beaktas för fullgörandet av väntetider, under 

förutsättning att den fördragsslutande staten 
med denna tredje stat har en sadan över- 
enskommelse om social trygghet sorn möjliggör 
detta. 

Arrikel22. EnIigt artikeln fftr en olycksfalls- 
försäkrad person som är bosatt i en av de 
fördragsslutande staterna och som tiIlfäIligt 
vistas i den andra fUr dragslutande staten och 
där t.ex. som utsänd arbetstagare r8kar ut för 
ett olycksfall i arbetet alI nödvändig vArd 
genom försäkringsanstahen pd vistelseorten. 
Varden är avgiftsfri Q C ~  bekostas av den an- 
stalt sorn ger vArden. 

Artikei 23. Eniigt artikeln utges olycksfaIls- 
och yrkessjukdomsförmher fran det land där 
personen är försäkrad. Om det i de bAda 
fördragsslutande staterna har inträffat pii var- 
andra följande olycksfali i arbetet, sker ersät- 
tandet av det senare olycksfaliet i arbete: 
endast med beaktande av den nedsättning i 
arbetsförmAgan som detta oIycksfalI har med- 
fört. Vid prövning av fragan orn ersättning för 
ett nytt olycksfall eller en ny yrkessjukdorn 
beaktas dessutom olycksfall eIler yrkessjukdom 
som inträffat eller uppkommit i den andra 
fardragsslutande staten. 

Arfikef 24. I artikeln bestäms orn tillämp- 
ning av den s.k. sistalandsprincipen. Detta 
betyder att vid yrkessjukdom betaias ersätt- 
ningen frin den fördragsslutande stat där den 
försäkrade senast har utfört arbete som utsatt 
honom för sjukdornen. I stycke 3 bestäms 
dessutom om faI1 där en yrkessjukdom förvär- 
ras i den andra fördragsslutande staten. Härvid 
är denna andra stat förpliktad att utge 
förminer bara för sadan förvärring av sjukdo- 
men som beror pA arbetet i denna stat. 

Artikel25. i artikeln bestäms att medborga- 
re i de fördragsslutande staterna ocks8 vid 
tiIlfiiilig vistelse i den andra fördragsslutande 
staten har rätt till arbetslöshetsfömher. Dess- 
utom kan man vid fastställandet av rätten tiIi 
en arbetslöshetsförman ocksi beakta försäk- 
ringsperioder enligt den andra fördragsslutan- 
de statens lagstiftning. 1 tredje stycket bestäms 
dock att en person har rätt till arbetslöshetsför- 
mtin först efter det af han har varit sysselsatt i 
landet i fyra veckor, om inte arbetsförhiilan- 
det har upphört utan hans egen förskyllan. 

Arrikel 26. Enligt artikeln beaktas även 
försäkringsperioder som fullgjorts eniigt den 
andra fördragsslutande statens lagstiftning vid 
utgivandet av arbetslöshetsförmln. 
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Ariikef 27. EnIigt bestämmelserna i artikeln 
utbetaias för barn med medborgarskap i den 
andra fördragsslutande staten barnbidrag pb 
samma villkor som för barn med medborgar- 
skap i det egna landet. 

Artikel28. I artikeln bestärns att vid faststä1- 
landet av rätt tiil famiIjeförmAner beaktas vid 
behov förslkringsperioder som fullgjorts enligt 
den andra fördragssiutande statens lagstift- 
ning. 

Ariikel 29-40. I dessa artiklar bestäms om 
olika principer som skall iakttas vid tillämp- 
ningen av överenskommelsen, om kontakterna 
mekin de anstdter och myndigheter som 
tillämpar överenskornmelsen samt om fataiieti- 
der, Iösning av tolkningstvister samt om fragor 
sorn gäller tiIlämpningsomrAdet och ikraftträ- 
dandet . 

2.  I k r a f t t r ä d n n d e  

Edigt ariikel 40 träder överenskommersen i 
kraft den första dagen i den andra manaden 
efter den mhnad under viIken ratifikationsin- 
strumenten utväxxlas. Avsikten är att lagför- 
slaget orn godkännande av vissa bestämmelser i 
överenskommelsen som hör tiI1 omridet för 
lagstiftningen skaii träda i kraft genom förord- 
ning vid samma tidpunkt som överenskommel- 
sen. 

3 .  Er forder l ighe ten  av  r i k s d a g e a s  
samtycke  

Bestämmeiserna i artikel 10 innebär att 
normgivningsmakt delegeras tili social- och 
hälsovirdsministeriet. Bestämmelserna i artikel 

13 angaende utgivande av sjukvard ansluter sig 
till tillärnpningsomrAdet för folkhälsolagen och 
innebär att kornmunerna aJäggs sAdana 
förpiiktelser angaende vilka det rnhste stadgas 
genom lag. BestämmeIserna i artikel 30 
förutsätter att de fördragsslutande parternas 
behöriga myndigheter kan stA i direkt kontakl 
med varandra pA engeIska. För myndigheterna 
och tjänstemännen betyder bestämmelsen en 
ny förpliktelse som strider mot spraklagen 
(148/22) och hgen angaende den sprhkkun- 
skap sorn skall av tjänsteman fordras (149/22). 
Artikel 33 om befrielse fran stämpelskatt och 
andra avgifter innebtlr undantag frhn Finlands 
interna lagstiftning om skatter och avgifter. 
BestämmeIserna i artiklarna 11, 25, 26, 34 och 
38 awiker frhn gällande lagstiftning om Social 
trygghet. 

Eftersom överenskommelsen ineh8Iler be- 
stämrnelser som hör tiI1 omradet för Iagstift- 
ningen, är Riksdagens godkännande till dessa 
delar erforderligt. 

Med stöd av vad sorn anförts ovan och i 
enlighet med 33 0 regeringsformen föreslas 

ult Riksdagen mritfe godkänna de 
bestämmelser i den i Helsingfors den 1 I 
mars 1988 mellan Republiken Finland 
och Republiken Grekiand ingrfngna 
överenskommelsen om social Iryggher 
som krä ver Riksdagens samlycke. 

Eftersom överenskommelsen innehaller be- 
stämmelser som hör till omrhdet för lagstift- 
ningen, föreläggs Riksdagen sarntidigt föijande 
iagförslag : 
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Lag  
om gocikannande av Vissa besiämmelser i överenskommelsen med Grekland om Social tryuhet 

1 enlighet med riksdagens besiut stadgas: 

1 8  2 0  
Best&mmelserna i den i HeIsingfors den 1 1  Närmare stadganden om verkstäIIigheten 

mars 1988 mellan Republiken Finland och och tilliimpningen av denna lag utfärdas vid 
Republiken Grekland inghgna överenskom- 
melsen orn S o c i a l  trygghet är, för sA vitt de hör 
tili omridet för Iagstiftningen, i kraft d som 
därom a d a t s .  

behov genom förordning. 

3 8  
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt, 

varom stadgas genom förordning. 

Helsingfors den 10 februari 1989 

Republikens President 

MAUNO KOIVISTO 

Utrikesminister Pertii PQQS~O 
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mePan 
ÖVERENSKOMMELSE 

Republiken Finland och Republiken 
GreWand om Social trygghet 

ZYMBAZH 

KOINRNIKHZ AZ9AAEIAZ METASY 
THZ AHMOKPATIAZ THZ <PINAANAIAZ 

KAI 
THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ 

Republiken Finlands regering och Republi- 
ken Greklands regering sorn önskar reglera de 
bAda statemas ömsesidiga förbindelser pi den 
sociala trygghetens omrade, har beslutat ingA 
föijande överenskomrnelse: 

DEL I 
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER 

Artikel 1 
1. i denna överenskommelse avses med 
1) "Grekland" Republiken Grekland och 

"Finland" Republiken Finland, 

2) "lagstiftning" de gäliande lagar, förord- 
ningar och andra stadganden som närrnare 
anges i artikel 2,  

3) "behörig myndighet" med avseende pd 
Grekland ministern för hi%isovArd, socialvard 
och Social trygghet samt i frAga orn arbetslös- 
hetsförsäkring och familjeförmdn arbetsminis- 
tern och med avseende pA Finland socia1- och 
hasovdrdsministeriet , 

4) "förs&kringsanstaIt" det organ eIier den 
myndighet som svarar för tillämpningen av 
lagstiftning som anges i artikel 2 eller en del 
därav, 

5 )  "behörig försäkringsanstait" den försäk- 
ringsanstdt som är behörig eniigt tillämplig 
lagstiftning, 

6) "kontaktorgan" ett organ för kontakt 
och information rnellan de fördragsshtande 
parterna med uppgift att underlätta tillämp- 
ningen av överenskornrnelsen och Iärnna infor- 
mation till berörda personer om deras rättighe- 
ter och skyldigheter enligt överenskomrnelsen, 

TITAOZ I 
FENIKEE AIATASEIZ 

2 3814%U* 
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7 5 " famil j emedl em ' ' en f amil j emedlem en - 
iigi den fördragsslutande parts lagstiftning, pA 
vars temtorium anstdten är belägen och sorn 
svarar för kostnaderna för förmherna. 

8) "försäkringsperioder" med avseende pfi 
Grekiand avgiftsperioder pA basis av anstäI1- 
ningsförhilllande elier företagarverksamhe? och 
alla perioder som enlig? grekisk lagstiftning 
jämstidls med försäkringsperioder , och med 
avseende pA Finland avgiftperioder, anst811- 
ningsperioder och andra perioder som räknas 
som försäkringsperioder eller Iikvärdiga perio- 
der, inbegripet varje sadan avgifts-, försäk- 
rings-, boende- eIler motsvarande period sorn 
ger räitt tiil en förman enligt finsk lagstiftning. 

9) "kontantförmh", "pension", "livrän-. 
ta" eiler "ersättning" en kontantfömzln, pen- 
sion, Iivränta eller ersättning enligt den 
tiliämpliga lagstiftningen, inbegripet alla däri 
inghende delar som finansieras med ailmänna 
medel och alla med dessa jämstälibara 
förminer samt alla förhöjningar och tillägg. 

2. Övriga uttryck i denna överenskommelse 
har den betydelse som tilikomrner dem enligt 
den tilhnpliga lagstiftningen. 

Artikel 2 
1. Denna överenskommelse tiilämpas 
A. Beträffande Grekiand p& 
a) den ailmänna lagstiftningen orn Social 

trygghet för arbetstagare och därmed 1ikstäiIda 
personer vid aderdom, dödsfail, invaliditet, 
sjukdom, moderskap, olycksfall i arbete och 
yr kessju kdomar , 

b) lagstiftningen om obligatorisk Social 
trygghet för vissa arbetstagargrupper och med 
dessa likstalda personer, yrkesutövare och 
företagare samt lagstiftningen om sociaI trygg- 
het för hela lantbrukarbefolknhgen, 

c) lagstiftningen om arbetslöshetsförsäkring 
för arbetstagare, 

'Ap8po 2 



1989 rd. - RP nr 4 11 

d) Iagstiftningen orn familjeförmher för 
arbetstagare. 
B. Beträffande Finland pA lagstiftningen om 

folkpensioner och familjepensioner, arbetspen- 
sionssystemet, inbegripet pensionssystemen för 
företagare samt anställda vid stat, kyrka och 
kommun samt pensionssystemet för sjömän, 
olycksfailsförsäkringen, yrkessjukdomsförsäk- 
ring, olycksfdsförsäkring för lantbruksföreta- 
gare, allmän sjukhus- och folkhälsovirdsservi- 
ce och sjukförsäkring, inbegripet moderskaps-, 
faderskaps- och föraldraförsakring, arbetslös- 
hetssäkring, bambidrag , rnoderskapunderstöd 
och invalidvhd, till dessa räknas ocksA lagen 
om arbetsgivares socidskyddsavgift. 

2. Om inte annat föreskrivs i stycke 4 i 
denna artikel, tillämpas denna överenskommel- 
se ocks8 pA lagstiftning sorn kodifierar, ändrar 
eiler kompletterar den lagstiftning som anges i 
stycke 1 i denna artikel. 

3. Denna överenskommelse tillämpas pA Iag- 
stiftning om ett nytt systern elIer ett nytt 
omrAde av social trygghet utöver vad som har 
angetts i stycke 1 i denna artikel endast om de 
fördragsslutande parterna avtalar särskilt hä- 
rom. 

4. Denna överenskommeise tiliämpas inte pA 
lagstiftning som utvidgar tillämpningsomrfidei 
för den lagstiftning som nämns i stycke 1 i 
denna artikel till nya persongrupper, om den 
behöriga myndigheten i den berörda staten 
inom tre mhader  fr8n det den nya lagstift- 
ningen har trätt i kraft meddeiar den behöriga 
myndigheten i den andra staten att en sadan 
utvidgning av överenskommelsen inte avses. 

5 .  Med undantag av vad som är föreskrivet i 
artikel5 tillämpas denna överenskommeIse inte 
pA Greklands speciailagstiftning om pensioner 
till statens tjänstemän, ej heller pB Greklands 
Iagstiftning om Sjöman. De beböriga myndig- 
heterna kan dock avtala om att överenskom- 
melsen i sin helhet skall tillämpas ocks8 pa 
Greklands speciaisystem för social trygghet för 
s jöman. 
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Artikel 3 

Om inte annat föreskrivs i denna över- 
enskommelse, tiIlämpas den pi de fördragsslu- 
tande parternas medborgare och pti personer 
sorn omfattas eller har omfattats av nigondera 
fördragsslutande partens lagstiftning samt pB 
personer sorn härieder sina rättigheter f r h  
nämnda personer. 

Artikel 4 
Om inte annat föreskrivs i denna över- 

enskommelse IikstäIIs vid tillämpningen av en 
parts iagstiftning med denna parts medborgare 
föIjande personer sorn är bosatta pA den 
fördragsslutande partens territorium: 

a) den andra fördragsslutande partens med- 
borgare, 
b) ffyktingar och statslösa som avses i kon- 

ventionen den 28 juIi 1951 om flyktingars 
rättsliga stäilning och protokollet den 3 1 janu- 
ari 1967 till denna konvention samt i konven- 
tionen den 28 september 1954 orn statslösa 
personers räitsiiga stalning, 

c) övriga personer med avseende pA rättighe- 
ter som de härleder frAn en i denna artikel 
avsedd medborgare i en fördragsslutande part 
eller f r h  en i denna artikel avsedd flykting 
eller statslös person. 

Artikel 5 
1. Om inte annat föreskrivs i denna över- 

enskomelse, fAr pensioner och andra kontant- 
fUrmAner, med undantag av förmher  vid ar- 
betslöshet och arbetslöshetspensioner, inte 
minskas, ändras, innehdlas eller aterkallas pA 
grund av att förminstagaren är bosatt pA den 
andra fördragsslutande partens territorium. 

2. Om inte annat föreskrivs i denna över- 
enskommeise, skaI1 förmaner som en fördrags- 
slutande part har att utge betaias till den andra 
fördragsslutande partens medborgare, sorn är 
bosatta i en tredje stat, pA samma villkor och i 
samma omfattning som till den första partens 
medborgare bosatta i en tredje stat. 

'Apepo 3 

'Ap8po 4 

'Apepo 5 



Artikel 6 
1. Försäkringsperioder som fullgjorts enligt 

det finska arbetspensionssystemet skall beak- 
tas, dA den behöriga pensionsanstaiten i Grek- 
land faststaler rätten att tiilhöra friviiIig 
försäkring i Grekland. 

2. En fördragsslutande parts lagstiftning om 
minskning eller indragning av förmAner, som 
utgh  enligt tillämplig lagstiftning i artikel 2, 
skail, när de sammanfaller rned annan f ö r m h  
eller inkomst tilI följd av arbete, tillämpas även 
orn den andra förmhen har förvärvats enligt 
den andra fördragsdutande partens lagstiftning 
eller inkomsten har förtjänats pA den andra 
fördragsslutande partens territorium. 

3. Vid beslut om minskning eIIer indragning 
av förmin som avses i stycke 2 i denna artikel 
skail den behöriga försäkringsanstdten i Grek- 
land beakta förvärvsinkomst endast till den del 
sorn motsvarar förhallandet mellan den grekis- 
ka delförmdnen enligt artikel 19 a stycke 2 
punkt b och det teoretiska belopp som nämns i 
samma stycke, punkt a. 

DEL II 
BESTÄMMELSER OM TILLÄMPLIG 

LAGSTIFTNING 
Artikel 7 

Om inte annat föreskrivs i artiklarna 8, 9 
och 10 i denna överenskornrnelse, skalI föijan- 
de Iagstiftning tillämpas: 

A. Beträffande Finland 
a) lagstiftning om arbetspensioner , olycksfall 

i arbetet och yrkessjukdomar samt arbetsgiva- 
res socialskyddsavgift, om berörda personer är 
sysselsatta i Finland, 

'Aptlpo 6 
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AIATAIEIZ r I A  THN E9APMOZTEA 
NOMOBEZI A 

b) Iagstiftning orn foIkpensioner, familjepen- 
sioner, ailmän folkh&lsovArds- och sjukhusser- 
vice, sjukförsäkring, moderskaps-, faderskaps- 
och föräldraförsäkring, utkomstskydd för ar- 
betslösa, barnbidrag, moderskapsunderstöd 
och invaiidvhd, om berörda personer är bosat- 
ta i Finland, 

TITAOZ II 
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B. Beträffande Grekland den Iagstiftning 
som nämns i artikel2 stycke 1 punkt A i denna 
överenskommelse, om berörda personer är sys- 
selsatta i Grekland. 

Artikel 8 
1. Om en arbetstagare som är sysselsatt pA 

den ena fördragsshtande partens territorium 
utsänds av sin arbetsgivare till den andra 
fördragsslutande partens territorium för att 
där utföra arbete för dennc arbetsgivare, skail 
han fortfarande omfattas av den förstnämnda 
partens lagstiftning till utghgen av den 24 
kalendermhnaden efter utsändandet pA samma 
sätt som orn han dltjämt vore sysselsatt pA 
denna fördragsslutande parts territorium. 

2. Vid järnvägs-, landsvägs- och Iufttrans- 
portföretag anstiiiid resande personai med ar- 
bete pA de bAda fördragsslutande parternas 
territorium skail omfattas av den fördragsslu- 
tande parts Iagstiftning pA vars territoriurn 
företaget har sitt huvudkontor. Om en arbets- 
tagare är bosatt pA den andra fördragsslutande 
partens territorium, tiliämpas dock denna p a m  
Iagstiftning pA honom. 

3. Om inte anna? föreskrivs i artikel2 stycke 
5 ,  skall pA ett fartygs besättning och pA andra 
personer som är varaktigt anställda ombord pA 
ett fartyg tillämpas den fördragsslutande parts 
lagstiftning vars flagga fartyget för. Personer 
som är sysselsatta med iastning, Iossning och 
reparationsarbete eller som sköter vaktuppdrag 
ombord pA ett fartyg under den tid fartyget 
ligger i hamn, skail omfattas av den fördrags- 
slutande parts Iagstiftning pA vars territorium 
hamnen är belägen. 

4. En arbetstagare sorn enligt bestttmmelser- 
na i denna artikel omfattas av en fördragssh- 
tande parts lagstiftning skail, liksom medföl- 
jande familjemedlemmar, betraktas sorn bosatt 
p4 denna fördragsslutande parts territorium. 

Artikel 9 
1. Denna överenskommeise tilIämpas inte pB 

personaien inom de fördragsslutande staternas 
diplomatiska eller konsulära beskickning, om 
personerna i fraga har diplomatisk eller konsu- 
lär status. 

2. Statstjänstemän som den ena fördragsslu- 
tande partens regering har utsänt till den andra 

'ApBpo 8 
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fördragsslutande partens territorium och som 
inte tillhör n8gon av de i stycke 1 avsedda 
grupperna omfattas av den förstnämnda 
fördragsslutande partens lagstiftning. 

3. Om nAgon annan än i stycke 1 och 2 i 
denna artikel avsedd person, som inte hör till 
personalen vid en fördragsslutande stats diplo- 
matiska eller konsulära representation, tjänst- 
gör vid en diplomatisk beskickning elier ett 
konsulat pP den andra fördragsslutande par- 
tens territorium eller är anställd hos en tjänste- 
man vid en dylik reprensentation, kan han 
inom tre mhader  frAn det denna överenskom- 
melse har trät? i kraft elker efter tre manaders 
anstalning pA denna fördragsslutande parts 
territorium välja om han skall försäkras i 
edighet med den förra eller den senare 
fördragsslutande partens lagstiftning. 

Artikel 10 
1. De fördragsslutande parternas behöriga 

myndigheter kan komma överens om undantag 
till bestämmelserna i artiklarna 7, 8 eller 9 
beträffande vissa personer eIler persongrupper. 

2. Bestämmelserna i artikel 8 stycke 4 i 
denna överenskommelse äger motsvarande 
tiilhpning i falI som avses i denna artikel. 

Artikel 11 
Om en arbetstagare, sorn omfattas av gre- 

kisk lagstiftning beträffande arbete som har 
ufföris pa grekiskt territorium, trots detta en- 
ligt Finsk lagstiftning betraktas som bosatt i 
Finland, betalas förslkringsavgift inte enligt 
finsk lagstiftning för inkomst som har e r h U t s  
genom detta arbete. 

DEL Ii1 
SÄRSKILDA BESTÄMMELSER 

Kapitel 1 
Sjukdom, moderskap och barnsbörd 

Artikel 12 
Om en person har fullgjort försäkringsperio- 

der enligi vardera fördragsslutande partens 
lagstiftning, skall dessa perider för förvärv av 
rätt till en förmtin sammanläggas i den min de 
inte sammanfaller. 

'ApOpo 10 
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Artikel 13 

1. Om en person som är bosatt pA en 
fördragsslutande parts territorium har rätt till 
sjukvhdsförmher enligt denna fördragsslu- 
tande parts Iagstiftning, erhuler han under 
tilIf&lUlig vistelse pA den andra fördragsslutande 
partens territorium sjukvardsförrnher, om 
han pA gmnd av sitt hälsotillstind är i omedel- 
bart behov av s8dana förmher. 

2. Personer som avses i artikeI 8 och artikel 
9 styckena 2 och 3 i denna överenskommelse 
och som omfattas av en fördragsslutande parts 
lagstiftning och vistas eller är bosatta pii den 
andra fördragsslutande parttns territorium, 
har under denna tid rätt tiI1 sjukv8rdsförmAner 
enligt den sistnämnda fördragsslutande partens 
lagstiftning. 

3. När beslut fattas om pA vilke? sättt och i 
viiken omfattning sjukvArdsiörmAner skail ut- 
ges, tillärnpas den fördragsslutande parts lag- 
stiftning hos vilken förminen utges. 

4. Proteser, stora hjiilpmedel och andra 
betydande sjukvhdsförmher, vilka räknas 
upp i en biIaga till tillämpningsöverenskom- 
melsen, k i l j a s ,  förutom i nödfall, endast med 
samtycke av behörig försäkringsanstalt. 

5 .  Den behiöriga försäkringsanstalten skaII 
ersätta respektive försäkringsanstalt för kost- 
naderna för de sjukvArdsfömAner sorn skall 
utges enligt denna artikel, p& det sätt sorn 
närmare anges i tiIl~pningsöverenskommel- 
sen, som avses i artike1 29. 

Artikel 14 
1. En person som erhAUer pension enfigt 

vardera fördragssiutande partens Iagstiftning, 
skall ha rätt till sjukvirdsförminer enligt den 
fördragsslutande parts lagstiftning p& vars ter- 
ritoriurn han är bosatt . FörmBnerna bekostas 
av behörig försäkringsanstalt i det land som 
pensionstagaren är bosatt i. 

2. Den sorn är bosatt i Grekland och som 
erhhlier pension enbart enligi finsk lagstiftning 
har, iiksorn medföljande familjemedlemmar. 
rätt till sjukvardsförmher frAn behörig 
försäkringsanstalt pA bosättningsorten. 
FörmAnerna tilihandahttlls mot en Arlig avgift 
som faststiills av behörig grekisk myndighet. 

'AApBpo 14 
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3. Förmanerna utges enligt grekisk lagstift- 
ning och pA villkor som den behöriga försäk- 
ringsanstalten bestämmer. 

4. Den som erhAUer pension enbart eniigt 
grekisk lagstiftning har, dA han är bosatt i 
Finland, liksom rnedföljande personer som han 
försörjer, rätt tiil SjukvArdsförmAner ph sam- 
ma sätt som finländska förmhnstagare enligt 
finsk lag. 

Kapitei 2 
Alders-, invalid- och familjepensioner 

Tiiiämpning av flnsk iagstiftning 

Artikel 15 
1. En grekisk medborgare, sorn har beviljars 

Alderdoms- eller invaliditetspension enligt den 
finska foikpensionslagen eller familjepension 
eniigt den finska familjepensionslagen dA han 
varit bosatt i Finland, bibehiller vid flyttning 
tiil Grekland sin rätt till denna pension pi 
samma viilkor som en finsk medborgare. 

2. En i Grekland eller Finland 'bosatt grekisk 
medborgare, sorn inte uppfylier de för erhhl- 
lande av &lderdomspension i den finska folk- 
pensionslagen stadgade villkoren orn boende i 
Finland, har rätt tii1 &lderdomspensionens bas- 
del orn han uppfyller övriga viilkor och efter 
fyllda 16 Ar har varit oavbnitet bosatt i Finland 
i minst fem Ar. 

3. En i Grekland eIler Finland bosatt grekisk 
medborgare, som inte uppfyller de i den finska 
familjepensionslagen stadgade villkoren orn 
änkans och den avlidnes boende i Finland, har 
rätt till änkepensionens basdel, om övriga viI1- 
kor uppfylls och den avlidne var grekisk med- 
borgare samt bAde han och hans änka efter 
fyllda 16 &r varit oavbnitet bosatta i Finland i 
minst fem k och den avlidne vid sin dtid var 
bosatt i Finland eller Grekland. 

3 3814%U* 
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En i Grekland eller Finland bosatt grekisk 
medborgare, som inte uppfyller de i den finska 
familjepensionslagen stadgade villkoren om 
barnens och den avlidneds boende i Finland, 
har rätt tili barnpension om övriga villkor 
uppfylls och den avlidne var grekisk medbor- 
gare, som efter fyilda 16 Ar varit oavbrutet 
bosatt i Finland i minst fem Ar och vid s in  död 
var bosatt i Finland eller Grekland. 

Mike1 16 
1. En person som avses i artikel 4 i denna 

överenskornmelse har när han är bosatt i Grek- 
land rätt till finsk arbetspension p& samma 
villkor som när han är bosatt i Finland, dock 
med beaktande av bestämmelserna i artikel 17, 

2. Om inte annat följer av artikel 34 i denna 
överenskommelse, tillämpar behörig försäk- 
ringsanstait i Finland sin egen lagstiftning när 
den bestämmer om rätt till arbetspension och 
räknar ut pensionens storlek. 

Artikel 17 
Om en person när han blir arbetsoförmögen 

inte uppfyller det finska arbetspensionssyste- 
mets krav pA boendeperioder, j3mstäils de 
försäkringsperioder som han genom arbete 
fuligjort i Grekland med boendeperioder j 
Finland, om dessa inte sammanfaller. 

Tiiiämpning av grekisk lagsfgining 

Artikel 18 
Invalidpnsioner 

1. Om en person inte har rätt till invalidpen- 
sion pA basis av i Grekland fullgjorda pen- 
sionsperioder, sammanläggs försäkringsperio- 
derna enIigt grekisk lagstiftning och försäk- 
ringsperioderna enligt det finska arbetspen- 
sionssystemet för förvärv av rätt till förman 
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enligt grekisk lagstiftning, om dessa perioder 
inte ssmmanfailer. 

2. Orn rätt till en förmAn har uppnatts enligt 
bestämmelserna i stycke 1 i denna artikel, 
uträknar behörig försäkringsanstah i Grekland 
det teoretiska belopp som skulie ha beviljats 
orn alla försäkringsperioder enhgt grekisk lag- 
stiftning och det finska arbetspensionssystemet 
hade fullgjorts i GrekIand. Om förmanens 
storlek inte är beroende BV försäkringsperio- 
dernas b g d ,  skall detta belopp betraktas som 
ett teoretiskt belopp. 

3. Om de försäkringsperioder som fullgjorts 
enligt vardera fördragsslutande partens lag- 
stiftning tilisarnmans överstiger den rnaximitid 
som förutsätts i grekisk lagstiftning för ful1 
förman, beaktar den behöriga försäkringsans- 
talten denna rnaximitid i stäiiet för det sam- 
rnanlagda antalet fullgjorda försäkringsperio- 
der . 

4. PA basis av det belopp som uträknats 
enligt stycke 7 i denna artikel räknar försäk- 
ringsanstaiten därefter ut den delförrnan som 
den skaIl betaia i enlighet rned förhallandet 
mellan antalet försäkringsperioder som skall 
beaktas med stöd av anstahens egen Iagstift- 
ning och det totala antaiet försäkringsperioder 
sorn har beaktats enligt stycke 2 i denna 
artikel. 

Artikel 19 
A'lders- och familjepensioner 

1. Försäkringsperioder enligt finsk Iagstift- 
ning sammanläggs med försäkringsperioder en- 
ligt grekisk lagstiftning i den utsträckning sorn 
är nödvändig för förvärv av rätt till Alders- och 
familjepension eniigt grekisk iagstiftning . 

2 .  När försäkringsperioder enligt finsk lag- 
stiftning beaktas för föniärv av rätt som avses i 
föregknde stycke, faststäills den förmdn som 
skdl utges enligt grekisk lagstiftning som föI- 
jer: 

'Apdpo 19 
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a) ftlrsäknngsanstalten räknar först ut de 
pensionsbelopp som ifragavarande person 
skdle ha beviljats om försäkringsperioderna, 
fullgjorda eniigt finsk lagstiftning och beakta- 
de i enlighet med föreghende stycke, hade 
fuiigjorts enligt den egna Iagstiftningen, 

b) pA basis av det belopp som räknas ut 
enligt punkt a räknar anstalten härefter ut den 
delförrnln som den skail betaia i enlighet med 
förhhllandet mellan antalet försäkringsperioder 
sorn fullgjorts enligt dess egen lagstiftning och 
det totala antalet försäkringsperioder som har 
beaktats. 

3. Perioder i gruvarbete i Finland samman- 
Iäggs med försäkringsperioder enligt grekisk 
lagstiftning vid tillämpningen av bestämmelser- 
na i grekisk lagstiftning om pension till arbets- 
tagare i undergjordiska gruvor och brunkols- 
gruvor samt till personer som utfört tung? och 
halsofariigt arbete. 

Artikel 20 
Besiämmelser om alla slag av pension 

1. Om det totaIa antalet försäkringsperioder 
sorn enligt grekisk iagstiftning skali beaktas vid 
beräknandet av en förmAn inte uppgar till 
minst 12 rnhadcr och under förutsättning att 
de? inte föreligger rätt tiI1 pension enIigt gre- 
kisk lagstiftning utan tillämpning av artikd 18, 
utges ingen förmAn eniigt denna lagstiftning. 

2. Vid tillämpningen av bestämmelserna i 
artikel 18 och 19 skail behörig grekisk försäk- 
ringsanstalt beakta följande regler: 

a) endast grekiska försäkringsperioder beak- 
tas vid fastställandet av försäkringsgren och 
behörig försäkringsanstait, 

b) vid tilhmpningen av bestämmelserna i 
artikel 18 stycke 2 beaktas finska försäkrings- 
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perioder även om de inte räknas som försäk- 
ringsperioder enligt grekisk lagstiftning, 

c) vid uträknandet av pensionens belopp 
beaktas endast inkomst som motsvarar försäk- 
ringsperioder enligt grekisk lagstiftning. 

Artikel 21 
Om en fördragsslutande part har ingatt en 

överenskommelse om Social trygghet med en 
tredje stat och överenskommelsen innehilller 
bestämmelser om sammanläggning av försäk- 
ringsperioder, skall den fördragsslutande par- 
ten, vid behov och pi ansökan av vederböran- 
de, för förvärv av rätt till pension beakta ocks8 
de försäkringsperioder som har fullgjorts enligt 
lagstiftningen i denna tredje stat. 

Kapitel 3 
Olycksfall i arbetet och yrkessjukdomar 

Artikel 22 
Om en person som är försäkrad och berätti- 

gad tiIl sjukvilrdsförmher enligt en fördrags- 
slutande parts lagstiftning rAkar ut för ett 
olycksfaii i arbetet eller fAr en yrkessjukdom 
medan han arbetar pil den andra fördragsslu- 
tande partens territoriurn, erhAlIer han sjuk- 
vkdsförmher i enlighet med den senare 
nämnda fördragssiutande partens lagstiftning 
under den tid han tiilfälligt vistas eller är 
bosatt pA denna fördragsslutande parts territo- 
rium. IfrAgavarande person har rätt till dessa 
förrnilner utan avgif? och utan ersättande av 
kostnaderna. 

Artikel 23 
1. Rätten till förminer vid olycksfall i arbe- 

tet bestäms rned stöd av den lagstiftning som 
enligt artiklama 7-10 tiilämpas pd den försäk- 
rade vid tidpunkten för olycksfallet. 

2. Ersättning för ett senare olycksfall i arbe- 
tet fastställs av behörig försäkringsanstdt en- 
ligt den nedsättning i arbetsförrnagan som har 
förorsakats av det senare olycksfallet och en- 
Iigt den lagstiftning sorn gäIler för nämnda 
anstait. 
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3. Om enligt en fördragsslutande parts Iag- 
stiftning tidigare olycksfall i arbetet eller yr- 
kecsjukdomar skall beaktas vid fastställandet 
av invaliditetsgraden, tar behörig försäkrings- 
anstaIt härvid hänsyn tiI1 tidigare olycksfail i 
arbetet och yrkessjukdomar, som förorsakats 
av arbete som omfattas av den andra fördrags- 
slutande partens lagstiftning, pA samma sätt 
som om den fllrstnämnda fördragsslutande 
partens Iagstiftning hade varit tillämpIig. 

Artikd 24 
1. Förmher i anslutning tiI1 yrkessjukdom 

bestäms enligt lagstiftningen hos den fördrags- 
sIutande part vars lagstiftning var tillämplig dA 
den försäkrade var sysselsatt i det arbete sorn 
utsatte honom för yrkessjukdornen, även om 
sjukdomen första ghgen konstaterats pa den 
andra fördragsslutande partens territorium. 

2. Har den försäkrade varit sysselsatt i 
sadant arbete eniigt vardera fördragsslutande 
partens Iagstiftning, tillämpas den lagstiftning 
som den försäkrade omfattades av i sitt senaste 
arbete. 

3. Om en yrkessjukdom har föranlett bevil- 
jande av förmin enligt en fördragsslutande 
parts lagstiftning, ersätts ocksi försämring av 
sjukdomen, som inträffar pA den andra 
fördragsslutande partens territorium, med stöd 
av den förstniimnda fördragsslutande partens 
lagstiftning. Detta t i l lhpas  dock inte orn 
försämringen är en föIjd av sddant arbete 
eniigt den andra fördragsslutande partens lag- 
stiftning som innebär risk för sjukdomen. 

Kapitel 4 

Arbetslöshet 

Artikei 25 
1. En fördragsslutande pans medborgare 

som tillfälligt vistas eller är bosatta pA den 
andra fördragsslutande partens territorium har 
rätt till arbetslöshetsförmaner enligt samma 
regler som den senare nämnda fördragsslutan- 
de partens medborgare. 

2. Om vardera fördragsshtande partens lag- 
stiftning har tillämpats pd en person, samman- 
Iäggs de försäkringsperioder och sysselsätt- 
ningsperioder som skdl beaktas enligt vardera 
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partens lagstiftning för förvärv av rätt till 
arbetslöshetsförmh, om dessa inte samman- 
faller. 

3. Tillämpningen av stycke 2 i denna artikel 
förutsätter att den person som ansöker om 
förmgn har varit sysselsatt sammanlagt minst 
fyra veckor under de tolv senaste mhaderna 
före ansökan pa den fördragsslutande parts 
territorium enligt vars lagstiftning han ansöker 
om förmanen. Stycke 2 tillämpas dock i de fall 
arbetsförhillandet har upphört före utghgen 
av fyra veckor, om detta skedde utan arbetsta- 
garens förskyilan och avsikten enligt ett tids- 
bestämt arbetsavtal var att det skulle fortgA 
minst fyra veckor. 

Anikel 26 
Tid för utbetalning av förmhner som ansökts 

med stöd av en fördragsslutande stats lagstift- 
ning och artikel 25 minskas med den tid för 
viiken en anstdt pA den andra fördragsslutan- 
de panens territorium har betalat ut förminer 
till den arbetslöse under de senaste tolv m h a -  
derna före inlämnandet av ansökan. 

Kapitel 5 
FamiljefömHner 

Artikel 27 
Barnbidrag som utges med stöd av en 

fördragsslutande parts lagstiftning för barn 
som är denna fördragsslutande parts medbor- 
gare, skall utges pA samma villkor för barn 
som är den andra fördragsslutande partens 
medborgare. 

Artikel 28 
I d t  fall rätten tili familjeförmaner enligt en 

fördragsslutande parts lagstiftning förutsätter 
att vissa sysseisätlttnings- och försäkringsperio- 
der har fullgjorts, beaktas ocksh sAdana perio- 
der sorn fullgjorts enligt den andra fördragsslu- 
tande partens lagstiftning. 

'Apflpo 26 
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DEL rv 
OVRIGA BESTÄMMELSER 

Artikel 29 
Behöriga rnyndigheter kan kornma överens 

om tilIämpningsbestämmeIser till denna över- 
enskomrnelse. De skaI1 vidare tillse att erfor- 
deriiga förbindelseorgan utses pA respektive 
territorium för att underlätta tillämpningen av 
överens kommeben. 

Artikel 30 
1. Vid tiliämpningen av denna överenskom- 

melse Iärnnar de fördragsslutande parternas 
myndigheter och anstalter varandra bisthnd 
som om de tiIlämpade sin egen lagstiftning. 
Detta ömsesidiga administratjva bisthnd läm- 
nas kostnadsfritt. 

2. SkriftväxIingen mellan myndigheter och 
anstaher kan ske pA engeiska. 

3. Diplomatiska och konsulära beskick- 
ningar kan inbegära upplysningar direkt hos 
myndigheter och anstalter pA den andra 
fördragsslutande partens territorium för att 
kunna tiilvarata sina egna medborgares intres- 
sen. 

Artikel 31 
De fördragsslutande parternas behöriga 

myndigheter skall ofördröjligen underrätta 
varandra om alla ändnngar i den lagstiftning 
som anges i artikeI 2 i denna överenskommelse. 

ArtikeI 32 
De fördragsdutande parternas behöriga 

myndigheter skail hala  varandra underrättade 
om de Atgärder som vidtas pA deras territorium 
för tillämpningen av överenskommehen. 

Artikel 33 
Varje befrielse som beviljats p8 den ena 

fördragsslutande partens territorium i frAga 
orn stämpehkatt, notariearvoden eller registre- 
ringsavgifter pA intyg och handlingar sorn skail 
företes för myndigheter och anstalter pA sitt 
territorium utsträcks till att gälla ockstt för 
intyg och handlingar som vid tillämpningen av 
denna överenskommelse skall företes för myn- 
digheter och anstalter pA den andra fördrags- 
slutande partens territoriurn. Handlingar och 

TITAOZ IV 
AIA90PEZ AiATAXEiZ 
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intyg som behövs för tilltlmpningen av denna 
överenskommelse behöver inte Iegaliseras ge- 
nom diplomatiska eller konsulära myndigheter. 

Artikel 34 
1. Ansökningar, besvär och andra hand- 

lingar som enligt den ena fördragsslutande 
partens lagstiftning skall inges till behörig 
myndighet eller a n s d t  inom en viss tid anses 
ha inkomrnit i rätt tid, om de inom fastställd 
tid har ingivits tiI1 motsvarande myndighet eller 
anstalt hos den andra fördragsslutande panen. 

2. En ansökan orn förmhn enligt den ena 
fördragsslutande panens lagstiftning betraktas 
som en ansökan om motsvarande förman en- 
ligt andra fördragsshtande partens lagstift- 
ning, om sökanden ocksA inlåmnar en ansökan 
orn motsvarande f6rmAn enligt den senare 
nämnda fördragsslutande partens Iagstiftning 
inom sex mhader fritn ingivandet av den 
förstnämnda ansökan. 

3. Vid uträkning av förhöjning av förmin 
för dröjsmdstid enligt finsk Iagstiftning anses 
en ansökan ha blivit in Ihnad  när den jämte 

. nödvändiga bilagor inkornmit ti11 behörig fin- 
lilndsk försäkringsanstait. 

4. Ansökningar eIler andra handlingar som 
har företetts för de fördragsslutande partemas 
myndigheter eller anstalter filr inte förkastas av 
den anledningen att de är uppgjorda pA den 
andra fördragsslutande partens officieila 
sprak. 

Artikel 35 
1. Utbetainingar eniigt denna överenskom- 

melse kan med laglig verkan göras i den 
betalande fördragsslutande parteas valuta. 

2. Om nagondera av de fördragsslutande 
parterna inför valutarestriktioner , vidtar rege- 
ringarna omedelban i samförstand Atgärder 
för att säkerstiilla överföringar mdlan sina 
territorier av behövliga penningbelopp enligt 
denna överenskommelse. 

Artikel 36 
1. Om en försäkringsanstalt pA den fördrags- 

slutande parts territorium har utgivit ett 
4 3814%U* 
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förskott, kan belopp som har uppkommit un- 
der samma tid sorn förskottet enligt den andra 
fördragsslutande partens lagstiftning innehal- 
las . 

Orn en fördragsslutande parts försäkrings- 
anstalt utgivit en f ö r m h  tiI1 för högt belopp 
för en period, för viiken den andra fördrags- 
shtande partens förstkringsanstait skall utge 
ett rnotsvarande ersäitningsbelopp, kan dei fUr 
mycket utbetalda beioppet l ikaa  innehMas. 

2. Förskottet och det f&r mycket utbetaida 
beloppet avräknas f r h  ersättning som galer 
för samma tid och sorn utbetaias i efterskott. 
Om sadan efterskottsbetalning inte före- 
kommer eller inte är tillräcklig för den avräk- 
ning som behUvs, kan avräkningen i sin helhet 
eiler för det resterande beloppet ske pA löpande 
betainingar av förmh, dock med beaktande av 
de f6rfaranden och begränsningar som ftiljer 
av den fördragsslutande pans Iagstiftning, d&r 
avräkningen skail göras. 

Artikel 37 
1. De fördragsslutande parternas behöriga 

myndigheter avtaiar sinsemellan om hur me- 
ningsskiljaktigheter som uppstAr vid tiliimp- 
ningen av denna överenskommehe skall lösas. 

2. UppnAs ingen överenskommelse, avgörs 
meningsskiljaktigheterna genom förlikning pa 
det satt som de fördragsslutande parternas 
behöriga myndigheter kommer överens. Skilje- 
domen skaI1 grundas p& denna överenskom- 
melses anda och mening. 

Artikel 38 
1. Denna överenskommelse kan även tilltim- 

pas pA pensionsfall som inträffat innan den 
trätt i kraft. Överenskommelsen berättigar 
dock inte tilI fönndner för tid före dess ikraft- 
trädande, även om försäkringsperioder eller 
boendeperioder som har fullgjorts före ikraft- 
träidandet beaktas d& rättcn ti1l förmttn fast- 
ställs. 

2. När denna överenskommelse har trätt i 
kraft beviljas pB ansökan sAdidana förmaner 
som tidigare inte kviIjats pA grund av sökan- 
dens rnedborgarskap dler viikas utbetdning 
har avbrutits därför att sökanden varit bosatt 
pA den andra fördragssiutande partens terriro- 
rium . 

'Ap%po 37 
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3. Förmher som har beviljats innan denna 
överenskommelse trädde i kraft kan pA ansö- 
kan av ftlrmhnstagaren justeras sA att de mot- 
svarar bestämmelserna i överenskommelsen. 
Dessa förmAner ban ocks8 justeras utan ansö- 
kan. FörmAnen kan inte rninskas vid juste- 
ringen . 

4. Stadganden i de fördragsslutande parter- 
nas lagstiftning orn preskription eller Aterkal- 
Iande av rätten till förmaner tillmpas inte pA 
rättigheter som fUIjer av bestämmelserna i 
styckena 1-3 i denna artikel, om f ö m h s t a -  
garen inlmnar ansökan om förmiin inom tvA 
Ar frAn överenskommelsens ikraftträdande. 
Orn ansökan inlämnas efter nämnda tid, u t g h  
förmher frAn tidpunkten för ingivande av 
ansökan, om inte tillämpningen av lagstift- 
ningen hos den fördragsslutande part som 
utger förmhen leder till ett förmanligare resul- 
tat och rätten tili förmhnen inte har preskribe- 
rats eller upphört. 

Artikel 39 
1. Denna överenskommelse kan sägas upp av 

vardera fördragsslutande parten. Uppsäg- 
ningen skall meddelas minst tre mhader  före 
utgangen av det innevarande kalenderAret, var- 
vid överenskommelsen upphör att gälla vid 
utgAngen av det kaienderdr under vilket den 
har sagts upp. 

2. Har överenskommelsen sagts upp, fortsät- 
ter dess bestämmelser att gälla för redan 
förväniade förmher,  utan hinder av stadgan- 
den i de fhrdragsslutande parternas lagstiftning 
om begränsning av rätten tili förmaner i frhga 
om medborgarskap eller boende i annat land. 
Om rätten tiI1 framtida förmaner sorn förvär- 
vats med stUd av denna överenskommelse skaii 
särskilt avtalas. 

ArtikeI 40 
Denna överenskommelse skail ratificeras och 

ratifikationsinstrumenten utvulas i Helsing- 
fors. 

'Apepo 39 
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Överenskommelsen träder i kraft den första 
dagen i den andra rnhaden efter den m4nad 
dA ratifikationsinstnimenten utvähdes. 

TiU bekräftek härav har undtrtecknade, 
därtilI vederbörligen befulirnäktigade av sina 
regenngar , undertecknat denna överenskom- 
melse. 

Som skedde i Helsingfors den 1 1  mars 1988 j 
tvA exemplar pA finska och grekiska sprAken, 
vika b4da texter har samrna giltighet. 

För Republiken Fidands 
regering 

Helena Pesola 

För Republiken Greklands 
regering 

Panagiotis Petrottlas 

Helena Pesoia Panagiotis Petroulas 
XMcva nblroha navayiorrs ZEipovhrrr 


